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O r d f s r e r e n x  Jeg skal ikke indlade mig 
paa, hvorvidt det er hensigtsmcessigt at søge 
at faae danske Ord i Stedet for fremmede; 
jeg skal kun udtale, at i Almindelighed taget 
er jeg enig med den ærede Talen Der gives 
imidlertid Tilfælde, hvor et Ord har faaet en 
bestemtBetydning, og hvor det derfor ikke godt 
gaaer an at bruge et andet. Siden, det første 
Statsregnfkab blev forelagt Nigsdagem har man 
brugt det samme Udtryk, som her staaer i Ud- 
valgets Jndstilling Hvor meget jeg end derfor 
kunde ønske a t  sætte danske Ord i Stedet for 
fremmede, finder jeg Ting' dog ikke foranlediget 
til at forsøge paa et sætte et andet Ord i 
Stedet for »det fremmede, der her e r  benyttet, 
og det, fordi Ordet »Decharge« har faaet en 
bestemt Betydning igjennem de mange Aar, 
det nu har været benyttet af Rigsdagen. 

H a s l e :  Jeg skal dog bemærke, at, naar 
man følger den ærede Ordfører, bliver man 
aldrig af med fremmede Ord, thi at de før 
have været brugte, kan ikke være nogen Grund 
til, at man skal vedblive at bruge dem. 

kOrdfø re ren :  Den cerede Landsthingw 
mand har ikke bemærket, at jeg tillige hentydede 
til, at jeg ikke veed noget dansk Ord, som 
har samme Betydning som det fremmede »De- 
charge«. 

H a s l e :  J e g  veed ikke, hvad Betydning 
Ordet »Decharge«»har; naar man søger «op i 
et Lexikon, finder man ganske besynderlige Over- 
sættels«er af dette Ord, selv om man tager et 
af« de bedste Lexika fra Fransk til Dansk. Man 
finder saaledes, at det betyder: Borttagelse as 
en Byrde, Afliesning Løsning, Afdrag, Kvit- 
tering, Retfærdiggjørelse, Frifindelse, Salve, en 
Affyring « af flere Skndvaaben paa eengang, 
Afløb, Beholdningsfted for overflødigt Vand, 
Pulterkammer, et Forværelse til at sætte Koste, 
Børsterz o. desl. Jeg veed ikke, hvilket af disse 
Ord det er, so1n1,»,Decharge« her skal betyde; 
jeg antager, at det»nærm»eft maatte være »Kvits 
tering«, men det stal det« dog ikke betyde, thi 
ellers kunde der naturligviis ikke være Strid 
om at bruge,, det Ord »Kvittering« i Stedet» 
for »Decharge«. ; 

O r d f v r e r e n t  Jeg veed ikke, om den 
ærede Taler anseer Ordet »Kvittering« for 
Dansk; jeg har idetmindste ikke gjort det; men 
derom kan der jo være forskjellige Meninger. 
Jeg skal med Hensyn til de Oplysninger, den 
ærede Taler har givet af et Lexikon, ikke ind- 
lade mig paa at kritisere, hvorvidt alle de Be- 
tydninger, som Ordet deri er givet, ere rigtige 
eller ikke; thi det er efter min Opfattelse ikke 
det, hvorpaa det her kommer an; Spørgsmaa- 
let er, hvorvidt dette Ord har en vis særegen 
Betydning iRegnskabsvcesenet. Dersom den 
ærede Taler vil henvende sig til en Mand, der 
er kyndig i den Slags Sager, saa vil han faae 
at vide, hvad Ordet: »Decharge« betyder. Jeg 
skal ikke indlade mig paa en Forklaring deraf, 
og jeg skal heller ikke »for Øieblikket indlade 
mig paa nogen videre Diskussion derom; jeg 
troer, det er en unyttig Gjerning nu at omtale 
denne Sag, da vi først kunne komme til Af- 
stemning derom ved næste Behandling. 

H a s l e :  Ordet: »Decharge« skal altsaa 
have en Betydning, som det egentlig ikke har. 
Det forekommer mig, at vi ligesaa gjerne kunde 
bruge et dansk Ord og sige: Det har nu i 
Negnfkabsvæsenet en Betydning, som det iøvrigt 
ikke har, men nu bruge vi det engang paa den 
Maade, og saa har det den Betydning. Jød- 
rigt maa jo dog Ordets»Decharge« have en 
vis Betydning, og det skulde da være forun- 
derligt, om vi ikke i hele-det danske Sprog 
skulde have et Ord, der kunde sættes istedetfor 
det; jeg opfordrer derfor den ærede Ordfører, 
naar han ikke synes om Ordet: »godkjende« til 
at være mig behjælpelig med at finde et andet 
dansk Ord, der kan være passende. 

O r d f o r e r e m  Jeg skal kun bemærke, at 
jeg ikke har sagt, at Ordet »Decharge« ikke har 
den rigtige Betydning, som det har paa Fransk; 
jeg har kun bemærket, at det ikke er sagt, at 
man kan finde i Lexikpnneh hvilken Betydning 
det har iRegttskabssager. Jeg har anmodet 
den ærede Taler om at henvende sig til Folk, 
der ere kyndige i den Slags Sager, saa vil 
han maaskee faae at vide, hvad Betydning Or- 
det »Decharge« har. Jeg har aldeles ikke ind- 
ladt mig paa, hvilken Betydning dette Ord 


